
Wydział Filologiczny

E Zo Zal. W K ĆW S ECTS W K ĆW S ECTS W K ĆW S ECTS W K ĆW S ECTS

1 Seminarium magisterskie 1,2,3,4 20 7 20 7 30 7 30 10 100 31

2 Wychowanie fizyczne 4 18 18 0

3 Praktyczna nauka języka niemieckiego 
1) 2 1,3,4 45 8 45 8 15 3 15 3 120 22

4 Wykład wydziałowy 1 10 2 10 2

5 Dzieje kultury niemieckiej 2 15 5 15 5

6
Wybrane zagadnienia z historii literatury 

niemieckiej
4 3 20 4 15 4 35 8

7
Gramatyka kontrastywna z elementami 

teorii językoznawczych
2 1 15 4 15 4 30 8

25 0 45 20 21 30 0 45 20 24 20 0 15 30 14 15 0 33 30 17 328 76

8
Tłumaczenie tekstów administracyjno-

prawnych 2) 3 2 10 2 30 5 40 7

9 Elementy teorii translacji 1 20 4 20 4

10
Tłumaczenia tekstów:  ekonomiczno-

handlowych
3, 4 20 3 20 3 40 6

11
Praktyka translatorska (30 godzin do 

realizacji na II roku, 6 punktów ECTS)
4 6 0 6

12
Historia języka niemieckiego z elementami 

leksykografii
4 3 15 3 15 4 30 7

13 Literatura a media 3 15 5 15 5

14
Obrazy i mity w stosunkach polsko-

niemieckich
2 25 4 25 4

15 Współczesna literatura niemiecka 1 20 5 20 5

40 0 0 0 9 25 0 10 0 6 30 0 50 0 16 15 0 20 0 13 190 44

2 1 15 1 15 1 30 2

1,2 15 1 15 1 30 2

2 1 15 1 15 1 30 2

1,2 15 1 15 1 30 2
18 Emisja głosu 1 30 2 30 2
19 Podstawy dydaktyki 3 30 4 30 4

4 3 20 4 20 4 40 8

3,4 20 4 10 2 30 6

3 10 2 10 2

3 10 2 10 2

22 Praktyka ogólnopedagogiczna (30 godz.) 1 3 0 3

21

B2. SPECJALNOŚĆ NAUCZYCIELSKA

16 Pedagogika

17 Psychologia

PLAN STUDIÓW NIESTACJONARNYCH DRUGIEGO STOPNIA od roku akademickiego 2017/2018

3 semestr 4 semestr

I rok

razem

Rozkład godzin

Razem 

ECTS

A. GRUPA TREŚCI OGÓLNYCH I PODSTAWOWYCH

B1. SPECJALNOŚĆ TRANSLATORYCZNA

2 semestr1 semestr

Interkulturowa dydaktyka języka

20

razem

Metodyka nauczania j. niemieckiego

Kierunek: Filologia germańska, specjalność translatoryczna lub nauczycielska lub biznesowo-gospodarcza

Razem 

godz.
Przedmiot

II rok

Lp.
forma zal. po semestrze



23
Praktyka w zakresie nauczania j. 

niemieckiego (120 godz.)
2, 4 2 7 0 9

30 0 60 0 9 30 0 30 0 6 60 0 30 0 16 20 0 10 0 13 270 44

24 Przekład tekstów specjalistycznych 3 20 3 20 3
25 Język prawny 1 20 4 20 4
26 Komunikacja w sferze biznesu 4 3 2 20 2 20 4 20 5 60 11

27
Praktyka firmowa (30 godzin do realizacji 

na II roku, 5 punktów ECTS)
4 5 0 5

28 Psychologia biznesu 4 15 3 15 3
29 Pragmalingwistyczne aspekty perswazji 3 15 4 15 4

30 Technologie informacyjne w biznesie 3 15 5 15 5

31
Obrazy i mity w stosunkach polsko-

niemieckich
2 25 4 25 4

32

Zagadnienia polityki i gospodarki 

współczesnych krajów 

niemieckojęzycznych

1 20 5 20 5

20 0 20 0 9 25 0 20 0 6 20 15 35 0 16 0 0 35 0 13 190 44

65 0 45 20 30 55 0 55 20 30 50 0 65 30 30 30 0 53 30 30 518 120

30 30 30 30 518 120

55 0 105 20 30 60 0 75 20 30 80 0 45 30 30 35 0 43 30 30 598 120

30 30 30 30 598 120

45 0 65 20 30 55 0 65 20 30 40 15 50 30 30 15 0 68 30 30 518 120

30 30 30 30 518 120

** Na specjalności biznesowej w semestrze II zamiast gramatyki praktycznej realizowane są zajęcia z "Języka niemieckiej gospodarki".

Praktyczna nauka języka niemieckiego:
1. Gramatyka praktyczna** 1 25 4 25 4 50 8
2. Pisanie i konwersacje 1 20 4 20 4 40 8
3. Leksyka 3,4 15 2 15 2 30 4

Razem:3 semestr1 semestr 4 semestr

108155

145

SUMA GODZIN (specjalność translatoryczna) :

2

2 semestr

180

Godzin w semestrze:

Godzin w semestrze: 155

W trakcie I roku studenci zobowiązani są do zaliczenia szkolenia z zakresu BHP oraz ochrony własności 

razem

130 130

113

SUMA GODZIN (specjalność   nauczycielska) :

113

Kursywą oznaczono zajęcia do wyboru. Wybór dokonywany przez studentów z propozycji przedstawionych przez wykładowców. 
2) 3 punkty ECTS przypadają na treści przedmiotu z obszaru nauk społecznych (prawo, nauka o administracji lub ekonomia/finanse).
1) Podział Praktycznej nauki języka niemieckiego na komponenty (z uwzględnieniem semestru, liczby godzin i punktów ECTS)

B3. SPECJALNOŚĆ BIZNESOWO-GOSPODARCZA

razem

SUMA GODZIN (specjalność biznesowo-

gospodarcza) :

Godzin w semestrze: 130 140 135


